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 วารสารมนุษยศาสตร์ ฉบบับณัฑิตศึกษา ท่ีท่านถืออยู่ในมือฉบบัน้ี ไดรั้บเกียรติจากผูท้รงคุณวุฒิ
ภายนอกถึง 3 ท่าน ท่ีได้น าเสนอบทความภาษาต่างประเทศ จ านวน 3 เร่ือง อนัประกอบด้วยบทความ
ภาษาองักฤษ เร่ือง An Integrated Study on “The Phantom of the Opera” and “Love Never Dies” และ
บทความภาษาเยอรมนัจ านวน 2 เร่ือง ไดแ้ก่ เร่ือง Phraseologismen mit "Hand" und "Fuß" im Deutschen 
und im Thailändischen: Eine kontrastive Analyse และเร่ือง  Loyalität beim Übersetzen an Beispielen aus 
literarischen Übersetzungen โดยบทความช้ินแรกเป็นการบูรณาการศาสตร์ทางวรรณคดี ภาษา ศิลปการ
ละคร และวัฒนธรรม เข้าด้วยกันอย่างลงตัว บทความช้ินท่ีสองเป็นการเปรียบเทียบส านวนจาก
ภาษาเยอรมนัและภาษาไทยท่ีมีเน้ือหาเก่ียวขอ้งกบัอวยัวะ “มือ” และ “เทา้” ส่วนบทความช้ินท่ีสามเป็น
การศึกษาประเด็นความซ่ือสัตยใ์นการแปลตวับททางวรรณกรรมจากมุมมองของผูเ้ช่ียวชาญดา้นการแปลใน
ประเทศเวยีดนาม 
 นอกจากนั้น วารสารฉบบัน้ียงัไดตี้พิมพบ์ทความของผูส้ าเร็จการศึกษาในระดบับณัฑิตศึกษาจาก
สาขาวชิาบรรณารักษศาสตร์และสารสนเทศศาสตร์  สาขาวิชาภาษาเยอรมนัในฐานะภาษาต่างประเทศ และ
สาขาวชิาส่ือสารมวลชน จ านวน 4 เร่ือง ซ่ึงส่ิงน้ีเองมีส่วนช่วยใหว้ารสารฉบบัน้ีเต็มไปดว้ยความหลากหลาย 
ทั้งทางดา้นเน้ือหา มุมมอง และความคิดทางภาษาในเชิงมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์อยา่งแทจ้ริง 
 สุดทา้ยน้ี ดิฉนัในฐานะบรรณาธิการบริหาร ขอแสดงความยนิดีกบัคณะผูจ้ดัท าวารสาร ตลอดจนทุก
ท่านท่ีมีส่วนร่วมในการจัดท าวารสารมนุษยศาสตร์ ฉบับบัณฑิตศึกษา ของมหาวิทยาลัยรามค าแหง 
จนกระทัง่วารสารได้รับการรับรองให้เข้าอยู่ในฐานท่ี 2 (TCI) ของกลุ่มวารสารทางมนุษยศาสตร์และ
สังคมศาสตร์ เม่ือตน้ปีน้ี (พ.ศ.2559) ซ่ึงการเขา้สู่ฐานขอ้มูล TCI ดงักล่าวเป็นเคร่ืองยืนยนัถึงคุณภาพและ
ความตั้งใจของคณะผูจ้ดัท าวารสารไดเ้ป็นอยา่งดี หวงัเป็นอยา่งยิง่วา่จะไดเ้ห็นวารสารฉบบัน้ียงัคงท าหนา้ท่ี 
เป็นเวทีแลกเปล่ียน  เผยแพร่ วิทยาการ ความรู้ใหม่ ๆ เพื่ออ านวยประโยชน์แก่แวดวงวิชาการทาง
มนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ต่อไป 
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